
•
U~ l\U'

,Art ~U968
NACIONES UNfvA~TlnK

Ut\IU tntutuu

CONSEJO DE SB'GURIDAD
ACTAS OrICIA!.BS

DECIMOSEXTO AÑo

98 2a. SESlQN •

NUEVA YORK

24 DE NOVIEMBRE DE 1961

INDICE

." '

Ngina
Orden del dla provisional (S/Agenda/982) • • . • • . • . . • • • • • • • • 1

Aprobacic1n del orden del dla. • • • • • . . • • . • • • • • • • • • • • • • • • 1

Carta, del 13 de julio de 1960, dirigida a! P:residente del Consejo
de Seguridad por el Secretario Genera! (S/4381):
Carta, del 3 de noviembre de 1~61, dirigida a! Presidente del

Consejo de Seguridad por los RepreseitWttes Permanentesde
Etiopla, Nigeria y SudAn (S/4973) • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 1

S/PV.982

~... '.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



--

...

NOTA

Las signaturas de los documentos de lBS Naoiones Unidas se componen
de letras msydsculas y cifras. La menci6tJ de una de tales slgDB.tura.s in
dica que se bace referencia a un documaato de lBS Naciones UDidas.

Los documentos del Consejo de Seguridad (Símbolo sI •.• ) se publican
norma1mfmte an suplementos trimestrales dE! las Actas Ofioiales. La fecha
del documento indica el suplemento en que aparece o en que se da informaci6n
sobre S.

Las resoluciones del CODSejo de Seguridad, numeracllll!l segdn UD sistema
qu$ se ~. en 1964, se publican en· velGmenes anuales de Resoluciones y
dec!slOi!es del CofJl'leJo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empez6 a
apl!ear con efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas alltes del 1 de
enero de ],965. entr6 plenamente en vl¡or en esa feoha..
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9820. SE510N

Celebr~CI en Nueva York, el viernes 24 de noviembre de 1961, a las 15 horas

'Pre'idente: Sr. V. A. ZORIN (Unión de Repúblicas·Socialistas Soviéticas).

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Ceilán, Chile,
China, Ecuador, Estados Unidos de Am~rica, Francia, Liberia, Reino Unido de
Gran Bretaña e Irlanda del Norte. Repúblioa Arabe Unida. Turquía, Uni6n de
Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Ord~ del dra provisional (S/Agenda/982)

1. Aprobaci6n del orden del día.

2. Carta, del 13 de julio ~e 1960, dirigida al Presi
dente del Consejo de Seguridad por el Secretario
General (S/4381):

Carta, del 3 de noviembre de 1961, dirigida al
Presidente del Consejo de Seguridad por los re
presentantes permanentes de Etiopía, Nigeria y
SudAn (S/4973)

'Aprobación del orden del dra

Queda aprobado el orden del d{a..

Carta, del 13 de julio de 1960, dirigida al Presidente
del ..consejo de Seguridad por el Secretario General
(S/4381):
Corto. del 3 de noviembre de 1961, dirigida al Pre

sidente del Cons~jo de Segul"idaá por los Repre
sentantes Permanentes de Etiopra, Nigeria y
Sudón (5/4973)

1. El PRESIDENTE (tradllcido de la versi6n france
sa del texto ruso): De conforu.idad con decisiones an
teriores. invito. con el consentimiento del Consejo, a
los representantes de Etiopía, Bélgica. la India, el
Congo (Leopoldville) y Suecia a tomar asiento a la
mesa ael Consejo.

Por invitaci6n del Presidente. elSr. Tesfaye Gebre
Egzy (Etiop{a), el Sr. Paul-Henri Spaak (Bélgica),
el Sr. C. S. Jha (India), el Sr. Justin Bamboleo (Congo.
Leopo1dville) y la Sra. Agda Rdssel (Suecia) toman
asietd:o a la mesa del Consejo.

2. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Cuando levantamos 1& 9~9a.

sesi6n, el 21 de noviembre, qued6 entendido que ha
ríamos todo lo posible por conciliar, mediante con
sultas, las divergencias de opini6n acercadel.proyec
to de resoluci6npl'esentado por Celllin. Liberia y la
RepGblica Arabe Unida[S/4985/Rev.1) y las enmiendas
al mismo. Creo que se han entablado ciertas consul
tas entre los autores del proyecto de resoluci6n y
otras delegaciones.

3. En un Gltimo esfuerzo por llegar a un acuerdo,
estamos dispuestos a introducir algunas de las modi
ficaciones sugeridas en la primera de las enmiendas
propuestas, cuyo texto I'-ezarfa así:' f1)eplorando toda
acc16n armada desarrollada en contra de la autoridad
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del Gobierno de la República del Congo, y en particu
lar las actividades secesionistas y la acci6n armada
actualmente realizadas por la Administraoi6n Pro
vincial de Katanga••• •• El resto del pirrafo no se
modificaría.

4. Ruego que se distribuya entre lqs miembros del
Consejo de Seguridad, para su examen, el texto re
visado de esta primera enmienda de los Estados Uni
dos [S/4989/Rev.2). Tengo entendido que se ha inten
tado sin éxito llegar a un acuerdo sobre las :restantes
enmiendas, suprimiendo algunas de ellas. En conse
cuencia, una vez considerado el texto revisado de la
primera enmienda, propongo que el Consejo vote so
bre estas enmiendas una por una.

5. Sr. JHA (India) (traducido del inglés): En una eta
pa anterior del examen de esta cuesti6n, el presidente
de mi delegaci6n expuso en detalle la posici6n, los
temores y la preocupaci6n del Gobierno de la India.
Posteriormente, y como era de esperar, la cuesti6n
fue examinada por los miembros de] Consejo. Tres
Potencias presentaron luego !..!.H proyecto de resolu
oi6n que, So nuestro entender, era muy satisfactorio
y reiteraba precisamente los mismos puntos que ha
bían sido planteados en la declaraci6n hecha por el
Ministro de Defensa de la India el 17de noviembre de
1961 [976a. sesi6n). Después, se hicieron varias su
gerencias con miras a modificar dicho proyecto. L6
gicamente. no siendo miembro del Consejo, mi dele
gaci6n no ha querido intervenir en esas discusiones
por estar convencida de que los miembros del Conse
jo, con su buen criterio, llegarán a un acuerdo sobre
un texto adecuado, resultado que nos parece mis
importante dada la peculiar situaci6n existente en el
Congo. Esta situaci6n es peligrosa y ha ocasionado
múltiples dificultades a las Naciones Unidas. Mi de
legaci6n est! vivamente interesada en que esta cues
ti6n se trate como con'viene, no s610 porque la Ind1a
participa de ma.""Aera activa e importante en las ope
raciones de las Naciones Unidas, sino también a
caasa de nuestra con~ci6n de Miembro de la Orga
nlzaci6n y del interés. que por ella tenemos.

6. No comentaré las distintas enmiendas ni los pun
tos de vista expresados con tanta elocuencia por los
miembros del Consejo. Esos puntos de vista nocoin
ciden. S610 deseo decir que, a juiciodemi delegaci6n,
es de suma importancia, sico16gicamente y desde
cualquier otra punto de vista, que el Consejo exprese
desde ahora una opini6n firme, porque si el Consejo
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demostrara estar dividido. temo que las consecuen
oias para el Congo puedan ser muy graves. tanto con
respecto al Gobierno Central. cuya fuerza y existen
oia se verían amenazadas, como por lo que hace a la
situaci6n en Katanga.

7. Por lo tanto. deseamos vivamente que se apruebe
una resoluci6n. Desde luego. dadaf.¡ las opiniones
divergentes que se han formulado en el Consejo, esta
resoluci6n s6lo puede ser una resolu016n de transac
ci6n. No obstante. estimamos que es necesario llegar
a tal transacción. De hecho, esta posibilidad no nos
parece muy remota. pues las elvergenoias de opini6n
no son muy grandes. En consecuencia. dada la supre
ma importancia de que el Consejo de Seguridad for
mule en este momento una opini6n clara. instamos a
sus miembros a que' se esfuercen por 'aprobar una
resoluci6n apropiada.

8. Como dije antes e quedaríamos muy satisfechos
con el proyecto de resoluci6n de las tres Potenoias.
Estimamos que está redactado con mucho cuidado,
y que abarca todos los aspectos sin incurrir en el
defecto de la prolijidad. En resoluciones de esta
índole. decir demasiado es quid. tan grave'como de
cir muy poco. Consideramos que el presente proyecto
de resoluci6n representa un justo equilibrio.

9. Ahora tenemos a la vista varias enmiendas. No
incumbe a mi delegación. por no ser miembro del
Consejo de Seguridad. tratar con amplitud estas en
miendas. En t~rminos generales. creemos~noobst~
te. que la mayoría de ellas podrían ser incorporaóas
en el proyecto de resoluc16n de las tres Potencias.
al cual da:rían quid. mis fuerza. Por ejemplo. esti
mamos que la segunda y la tercera enmiendas pre
sentadas por los Estados Unidos revisten gran im
portancia porque subrayan aún mAs el hecho - ya
indicado en el proyecto de resolución de las tres
Potenoias - de que el Consejo reprueba enteramen
te todo acto de violencia y toda acci6n armada contra
las fuerzas de las Naciones Unidas. Creo que el Con
sejo tiene el deber de proclamar en t6rminos inequí
vocos que tio habrá guerra alguna oontras las Nacio
nes Unidas. 8610 cuando el Consejo haya adoptado una.
deoisión en este sentido, podremos :teafirmar real..
mente la posici6n de las fuerzas de las Naciones
Unidas en el Congo. levantar su ·moral y hacer fra
casar lr,:¡¡ prop6sitos mal~volos de las fuerzas que
opera» contl'a las Naciones Unidas en el Congo.

10. 1.8. cuarta enmienda tambi6n nos peTece muy
importante. Entiendo que esta enmienda no suscita
grandes ob~eciones de ninguna de las partes.

11. ConsiderlUtlos que, tal oom" está redactada. la
quiilta enmienda no es muy apropiada, pues deja
traslucir que se han introducido artefactos de guerra
en Katanga y en otras regiones del Congo. De hecho,
no hay prueba alguna de que se hayan introducido
artefactos de gnerra cualesquiera en otras regiones.
La únioa prueba real que poseemos se refiere a
Ka.tanga: se nata de aviones de combate del tipo
"Fouga" y de otro armamento. Por tanto. no convie
neponer a Katanga y a las otras regiones en el mismo
p].a,no.Td es. a nuestro juioio. uno de los principales
~efectOB '"'e la quinta enmienda. Estimamos que sería
dtU suprimir la expresl~n "o en cualquier otra re
gle'n del Congo". o sustituirla por una expresi6n
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general para autorizar al secretario General a que
adopte medidas eficaces a fin de garantizar la oba
servancia de las resoluciones de las Naciones Uni
das relativas a la prohibición de introducir y utili
zar en el Congo armas prooed\:lntes del extranjero.

12. En cuanto a la sexta y la s~ptima enmienda.
creemos que sus disposiciones figuran ya en la re
soluci6n del 21 de febrero de 1961!1. No obstante.
quizá no fuera inadecuado in~roducir una modificaci6n
en el sentido de la sexta enmienda, con objeto de
tener en cuenta la observaci6n hecha en la 979a.
sesión por el Ministro de Relaciones Exteriores de
la Rep6blica del Congo (Leopoldville). No creemos
que la. s~ptima enmienda sea necesaria, porque sabe
mos que el Secretario General ha adoptado ya todas
las medidas posibles y que, de hecho, algunos de sus
principales colaboradores están permanentemente en
el Congo esforzándose en inducir alas diversas par
tes a iniciar negociaciones. Si el Secretario General
y sus propios colaborador~s todavía no han tenido
~to. se debe iinicamente a la actitud intraüsigente y
realmente misteriosa del Sr. Tshombé y de sus par
tidarios.
13. Estas son las pocas observaciones que he creí
do oportuno hacer. Confío en que el Presidente tenga
a bien excusarme por haber intervenido en esta fase
del debate. Pero quería expresar el punto de vista.
general de mi delegaci6n. No tengo la intenci6n de
influenciar o impresionar a los miombros del Conse
jo, quienes 16gicamente tomarán una decisi6n sobre
dichas propuestas y enmiendas segOn su propio ori
~erio. Pero la delega.ci6n de la India tiene muchísimo
inter~s en estas operaciones. No podemos olvidar, ni
ta..vnpoco debe olvidarlo el Consejo, que nuestra par
ticipaci6n en las operaciones en el Congo nos ha cos
tado grandes sacrificios. y que sus efectos no se li
mitan simplemente a las molestias e incomodidades
a que se encuentran sometidos nuestros j6venes
oeombatientes que prestan servicio en el Congo, que
pueden llegar incluso al sacrificio de sus vidas. Esta
participaoi6n está relacionada con el esvAdo general
de la opini6n pública de nuestro pai's. lo oual tiene
naturalmente gran infl,:,encia sobre nuestro Parlamen
to y nuestro Gobierno, por tratarse de un pai's demo
crático. Por lo tanto. nuestra inquietud est!justifica
da. Deseamos sinceramente que el Consejo formule
una opini6n positiva. Esta es la raz6n por la cual
instamos a los miembros del Consejo a que hagan to
do lo posible por tener en cuenta este aspecto al
adoptar una decisi6n, y a que no sacrifiquen una so
luci6n - aunque no llegue a serperfecta - so pretexto
de intentar alcanzar un ideal irrealizable.

14. Sr. BARNES (Liberta) (traducido del ingl~s):

Deapués de siete Isesiones dedicadas a la situaci6n en
el Congo, el Consejo de Seguridad welve a encontrar
se hoy reunido en torno a esta mesa para tratar de
adoptar una dec,isi6n. Durante el debate en el Consejo.
se han deoidido do~ aplazamientos paracelebrar nego
ciacioRes que le permitieran adop~aruna medidaposi
tiva en relaci,6n.con el probiema que nos ocupa.

).5. Cuando el representante de los Bstados Unidos
solicit6, el 21 de noviembre. que se apluara la die-

y Document08 Oficiales del ('.olll8jO de Sesuridad, Decimosexto Año,
Suplemento de enero. febrero 1 marzo de 1961, documento S/4741.
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ousi6n indefinidamente, mi delegaci6n se opuso por
oonsiderar que el examen de la cuesti6n no debía
aplazarse de eEiS manera en vista de la grave y tu'

gente situaci6n existente en el Congo. Propusimos
entonces que se aplazara, el debate hasta esta tarde,
para poder entre talÍto llegar &. un acuerdo.

16. Debo señalar ,una vez rolls, como el' 21 de no
viembre, que si despulSs del prolongado debate en el
Consejo de Seguridad no lleglramos a ponernos de
acuerdo sobre una decisi6n, 'los resultados podrían
ser.desastrosos.

17. Mi delegaci6n apoya. las enmiendas presentadas
y posteriormente modificadas por el representante de
los Estados Unidos, las cuales confirman simplemen
,te las decisiones ya adoptadas por el Consejo de Se
guridad y la Asamblea General sobre la tmesti6n del
Congo.

18. En una de nuestras sesiones declaré que consi
deraba afortunado que el Ministro de Relaciones Ex
teriores del Congo (LeC'!lOldville) asistiese a nuestras
sesiones, porque venía directamente .de la regi6n en
que se producen estos disturbios yporque estli en me
jores condiciones que nadie para decirnos culiles son
las necesidades del Congo. Si ignoramos las peticio
nes del Gobierno del Congo, temo que las animosas
palabras que aquí hemos pronunciado para apoyar
toda acci6n tendiente a mejorar la situaci6n en el
Congo no reflejen la verdad.

19. Según dije entonces, preferiría que actulisemos
en vez de hablar de las cosas que debemos hacer. La
mento haber tenido que interve~t!:' antes de la vOta
ci6n sobre el proyecto de resoluci6n y las enmiendas
que se nos han presentSldo, pero temo que hoy adopte
mos una decisi6n equivocada. Si as! ocurre, nosotros
mismos haremos el juego de los que 8e oponen a las
operaciones de las Naciones Unidas en el úOJ\go,

20. Procedo de un país muy pequeño. Tenemos fuer
zas en el Congo y deseamos ardientemente que mejo
re la situaci6n en este paCs a fin de que nuestras
tropas puedan regresar a Lioo!'id.. Cuanto mis nos
demoremos en adoptar una decis16n sobre este asun
to, mlis obligaciones impondremos a los países que
contribuyen a las operaciones en el Congo,obligindo
los a mantener allí sus ft:.erzas y orelindoles difiow...
tades en sus propios territorios.

.21. Por lo tanto, invito una vez más a los miembros
del Consejo a que apoyen las fflnmiendas y la resolu
ci6n que nos han sido presentadas, para que podamos
adoptar medidas positivas que refuercen la aco16n
emprendida a fin de mejorar la situaci6n en el Congo.

22. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Antes de proceder a la yotaci6n,
desearía que el representante de los Estados Unidos
hicies~ algunas aclaraciones con respecto a su' quinta
enmienda relativa a un nuevo párrafo 6. En la última
sesi6n, la delegaci6n sovi~tica propuso suprimirdes..
pulSs de las palabras "introducidos en Katanga" la
expresi6n "o en cualquier otra regi6n del Congo".
¿Acepta la delegaci6n de los Estados Unidos estapro
puesta? Querría que se aclarase este punto antes de
pasar a la votaci6n.

3

23. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de AmlSrica)
(tradUCido del ingl~s): No acepto esta propuesta. Con
sideramos indispensable impedir el uso de artefactos

. de guerra o de aviones no s610 en Katanga, sino tam
bilSn en cualquier otra regi6n en la cual puedan ser
introducidos, ahora o en el futuro, en contravenci6n
de las leyes del Congo y de las resoluciones de las
Naciones Unidas. Por esta raz6n. preferimos mante
ner esa expresi6n que da al Secretario General la
garantía de que está autorizado a emplear la fuerza
donde quiera que se utilicen tales artefactos.

24. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Querría señalar al representan
te de los Estados Unidos que no se trata del futuro,
sino del pasado. El texto dice así: "Autoriza al Se
cretario General••• a eliminar••• los aviones y otros
artefactos de guerra. introducidos en Katanga o en
cualquier otra región del Congo•••". Que nosotros
sepamos, no hay artefactos de guerra en ninguna re
gi6n del Congo, excepto en Katanga. La ~xpresi6n

"o en cualquier otra regi6n del Congo" no estll, pues,
justificada, en vista de lo cual proponemos esta en
mienda.

25. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de Am6rica)
(traducido del lngI6s): El mandato que se confiere al
Secretario General en virtud de este p:ooyecto de re
801uci6n no se aplica tan 1$610 al presente, sino tam
bi~n a un futuro indefinido. Si se lee dentro de un mes.
el participio pasado "introducidos" seguirá siendo
enteramente adecuado. Por lo tan.to, este texto se apli
ca tanto al futuro como al prElsente: se trata de avio
nes v artefactos "introducidos" en cualquier momento.
Sin émbargo, si esta f6rmula no satisface a alguno de
~()s presentes tendrlS sumo gusto en agregar las pala
bras "o que puertan introducirse" despu~s de las pwa
bras "introducidos" si con esto se mejo,ra el sentido
de la frase.

26. 'Sr. MALALASEKERA (CeU~) (traduoido del in...
gllSs): Creo recordar. seilor Presidente, que en la
iÍltima sesi6n del Consejo el repI'esentante de la'Um6n
Soviética bizo ciertas objeciones a las enmiendas
sexta y s~tima de los Estados Unidos. La sexta en
mienda se refiere a la ayuda que vaya a oonoeder[¡e
al Gobierno de la RepiÍblica del Congo para reorga
nizar y adiestrar unidades armadas y personal mili
tar congolés. La impresi6n que qued6 grabada en mi
mente al escuchar las observaciones del representan
te de la Unión Sovi~tica es que había por parte suya
cierto temor de que esta enmienda pudiera tener
consecuencias tan desagradables como la de una
enorme afluencia de oficiales o de otras personas
que podrran invocar los fines mencionados en eate
párrafo para introducirse en el Congo. Si tal es el
caso, pues el hecho se ha produoido en otras partes
del mundo, me pregunto si no podría motlificarse la
enmienda para que diga:

"Pide al Secretario General que d~ al Gobierno
Central del Congo la asistencia tlScnica necesaria
para organizar y a.cliestrar a unidades armadas y
personal militar congollSs para preparar a ese Go
bierno para las tareas a que debe hacer frente~"

27. La asistencia t~cnica ser§. necesariamente limi
tada. Podr4 consistir solamente en enviar a algunos
oficiales para que adiestren a las fuerzas armadas

''\.-, .
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oongolesas. Estos oficiales pod:dan busoarse en pat
ses quena formen pute 4e alianzas o bloque~ mili
tares.a fin de disipar los temol"es que algunos Puodan

-tener. Mepl"egunto él una enmienda como la que aca
bOde sugerir Nspondeña a los deseos de la delega
016n de la Uni6n SoViGtioa. La someto,pues. al examen
de! representante de la URSS~

28. En cuanto a la séptima enmienda. si la memoria
no me falla la objeci6n de la delegaoi6n soViétioa se
l"efería a la negociaoi6n y oonciliaci6n allí mellloiona
das. El representante de la Uni6n Soviética bizo la
si¡uiente pregunta: ¿Negociaci6n y conciliaci6n con
quién? A continuaci6n. él mismo dio la-respuesta al
d.eclarar <l1:le la Gnica persona con quien habríade bus
carse la ne~íaci6ny r:<lnciliaci6n eraelSr. Tshombé.
que este tlltimo no e:,'a la persona indidada para nEl
gociar, y que pedir .u Secretario General que celebra
ra negociaciones equivalía a pedirle que bioier~ algo
que no era muy adecuado.

29. En vista de esta objeci6n. querría someter al
exatnen del representante de la Uni6n Soviética la
enmienda siguiente:

-pide ademis al Secretario General que preste
al. Gobierno Central del Congo la asistenciaque este
pueda solicitar. con fines de negociaci6n y conoilia
ci6n, para lograr inm~iatamente1& unidad polítioa
y la integridad territorial del Congo. ti

Creo. en efecto. que si el Gobierno Central del Congo
considera que se pueden obtenex: resultados por vía
de negociaci6n y conciliaci6n, sea cual fuere su inter
locutor, incumbe a dicho Gobierno adoptar una deci
si6n al respecto. pues es el mejor juez en esíe caso.
S! el Gobierno del Congo solicita esta asistencia. en
tonces pediremos al Secretario General que se le con
c!:ldapara los fines d~ lanegociaci6n y la conciliaci6n,
pues de conformidad con la Carta de las Naciones
Unidas una y otra son un método mucho mejor de
conseguir nuestros objetivos que el uso de la fuerza.
A mi juioio. si es posible alcanzar por vía de nega
ciaci6n y conciliaci6n ciertos objetivos importantes.
y si esto puede hacerse sin actuar de manera con
t:raria &. la dignidad y sin cometer acto iudebido algu
nQ .r¡ requisito que quedaría cumplido al declarar que
el Secretario Gene:o:al p.,6io debería dar tal asistencia
apetici6n del Gobierno Central. del Congo - entonces
.creo que hartamos algo titilo

30. Por consiguiente. someto con el mayor interés
estas dos sugerencias a -la oonsideración del repre
sentante de la Unión Sovi6tica, con la esperanza de
que pueda cCJntrjbuir a que se apruebe la pr~sente

~esoluci6n.~q con las 6tiles enmi~ndas que, a
nuestl'o juicIo. -también deberían ser incorporadas
en el proyecto inicial de resoluift6n presentado por
la;; tres Potencias.

31. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
c~sa del texto ruso): Puesto que el representante de
Ceilán se -ha dirigido a mí a pr0p6sito de allMlas de
SÚ~_ próPQElstÍi!,s" en mi calidad de representante de la
UmOND'E REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS
lecontestar6 inmediatamente.

32. Ante todo. me sorprenda un tanto que ~1 repre
sentante de _Ceilb no defienda el proyeoto de resolu
ci6n que )la presentado conjuntamente con otros dos

miembros del ConsejQ, sino las enmiendas de otra.
delegaci6n.No 10 comprendo muy bien, pero deade
luego es aaunto suyo.

33. Desearía ahora decir algunas palabras acercadel
fondo de la intervenci6n del representante de CeUln.
quien ha expresado su opini6n SObN las enmiendas
sexta y séptima de los Estados Unidos. Seglinél. con
vendría quiz4. modificar algo el texto de la seXta en
mienda a fin de prever en ella.prestaci6nde asistencia
t6cnica para la reorganización del ej6rcito. Considero
que este cambio no mejora el proyecto de resoluci6n.
sino todo lo contrario, pues el nuevo textonos distrae
de la taNa principal que nos incumbe en este momen
to y en la cw. si entiendo bien. insiste el represen
tante de Ceilln. puesto que le ha dedicado su proyecto
de resoluci6n. Esta tarea consiste en liquidar el cen
tro de la intervenci6n colonialista en Katanga. Si esto
se logra. todos los problemas internos del Congo que-.
dar4n muy simplificados y el Gobierno Central podrA
resolverlos perleotamente. incluido el de la reorga
nizaci6n del ejército. problema que es enteramente
de jurisdicci6n del Gobierno congol~s.

34. Si el representante de Ceillln considera necesa
rio ayudar al Gobierno Central a realizar esta labor.
debo recordar que la ayuda de que se trata ha sido
ya prevista en las decisiones anteriores de la Asam
blea General y en la resoluci6n S/4741 del Consejo
de Seguridw.\ del 21 de febrero. En esta tiltima reso
luci6n el Consejo de Seguridad inst6 a que se reorga
nizaran las unidades armadas y el personal militar
congolés. ¿Qué mAs se necesita? Dicha de otro modo,
en viriúd de la resoluci6n del 21 de febrero el se
oretario Genera!' Interino puede oonceder la ayuda
necesaria al Gobierno centrál. si éste lo solicita.
¿Qué falta hace una decisi6n especial sobre la reor
ganizaci6n del ejército. y que esta decisi6n figure en .
una resoluoi6n que tiene por finalidad resolver ~l

problema principal que va siendo hora de solventar.
8. saber, la liquidaci6n del centro de intervenci6n cQ<o
lonialista en el Congo. esto es. en KatfmlJ8.? ¿Por
qué apartarnos de esu:. tarea?

35. Por estas razones, creemos qua la propuesta
del representante de Ceilh carece de todo fundamen
to y pe!'jud1ca al proyecto de resoluci6n. A nuestro
entender. el autor de un proyecto de resoluci6n no
debería .intervenir para empeorar su texto, pero si
desea hacerlo es oosa suya. Por su parte. la delega
ci6n sovi6Uca 1:<0 apo-yarA esta propuesta e ip.eluso
votar! en contr~\'.

36. En cuanto a la s6ptima enmienda de los Estados
Unidos en cuyrt virtud se autorizaría al Secretario
General a adoptar las medidas qus estime necebarias.
inQluso el recurso a la negooiaoi6n y la conciliaci6n-.
con el fin de lograr inmediatamente la unidad política
y le. integridad territorial del Congo. elrepresentante
de Ceilin con$idera que quid. habría que modificar
lige:tamente esta disposici6n diciendo: tique pl'este al
Gobiet'llo Centrlj.l del Congo la asistencia que éste
pueda solici~tI~

37~ pe;o se plantea una cuesti6n: ¿con qui6n se en
tablarA la negociaci6n~ ¿Con qui6n se quiere buscar

. la oonciliaci6n? Es ilnposlble eludir esta cuesti6n.
¿Con quién quiere negociar el representante del Cei
lAn? ¿Con el que se subleva contra el Gobierno Cen-.
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tral y declara que Katanga es un Estado independiente?
¿Con el que ha partiéipado en el asesinatode Lumum
ba? ¿Con esta peraona es con la que se quiere nego
ciar? Esto es tanto m/i.s incomprensible cuanto que en
el texto se conservan las palabras "para lograr inme
diatamente la unidad política y la integridad territo
rial del Congo". Sin embargo, la unidad política está
realizada al haberoe creado an Parlamento y elegido
a un Gobierno Central. La integridad territorial se
conseguirá cuando Katanga forme parte realmente
del' Congo, cuando se haya liquidado este supuesto
"Estado independiente ll • Pero ~ste es precisamente
el objeto de todo el proyecto de resolución. Si se
quiere negociar con los que separan a Katanga del
Congo, con los que hacen la guerra al Gobierno Cen
tral y a las Naciones Unidas, nos oponemos a estas
negociaciones. Estamos en contra de esta propuesta
porque tiende a entablar negociaciones con los que
minan la unidad del Congo y son agentes de las Po
tencias coloniales. Nos oponemos a esto, y ninguna
enmienda puede mejorar este p6.rrafo, cuyo defecto
principal subsiste, ya que se prev~ recurrir a la
negociación y la conciliación con los que no pueden
participar en ninguna conciliación o negociación.

38. Esta es nuestra posición, y estoy algo extrañado
de que el representante de Ceillin intente modificar
estos des párrafos sin alterar su verdadero sentido.

39. Quería señalar igualmente que, en su conjunto,
el proyecto de resoluci6n de las tres Potencias nos
parece débil e insuficiente. Si hubi~semos querido
4ltroo'ucir enmiendas en él para mejorarlo,lo habría
mos hecho, pero no deseamos complicar la situaci6n.
¿Por qué entonces los que quieren que se apruebe su
propio proyecto de resolución son partidarios de ha
cer enmiendas en él'l No comprendemos ni su l6gica
ni su posici6n. De ah! que, lamentlindolo mucho, tenga
que responder negativamente a las dos preguntas he
chas por el representante de Ceillin. No aceptaremos
ninguna de estas dos enmiendas, ni en su forma ori
ginal ni en la nueva, y votaremos en contra de ellas.

40. ·Sr. MALALASEKERA (Ceilán) (traducido del in·'
gl~s): Señor Presidente, querría añadir algunas pala
bras para explicar mi iniciativa que, lamento com
probarlo, no ha recibido su aprobación. Me había
esforzado sinceramente en encontrar alg'.ma f6rmula
de transacción que perr.litiera al Consejo de Seguri..
dad aprobar'en la presente sesión una resoluci6n que
pudiese obtener, si no la unanimidad, al menos una
aprobaci6n casi general. Esta es la razón por la cual
me he dirigido a usted, señor Presidente, en su cali
dad de representante de la Uni6n Sovi~tica, para pre
guntarle si aprobaría una modificación 'de los dos
párrafos que estamos examinando. Evidentemente, es
taba equivocado en mi suposici6n.

41. Desearía l,lacer algunai¡! otras observaciones para
indicar llls razones por las cuales he considerQ,do que
estas enmiendas podían ser 1itiles. Con respecto a la
dptima enmienda presentada por el representante de
los Estados Unidos, encaminada l:l. autorizar ál Secre
tario General a que adoptara todas las medidas nece
sarias para recurrir a la negociación y la concilia
ci6n, pensaba personalmente que era conveniente
entablar negociaciones o intentar una conciliaci6n con
cualquier interlocutor. Pertenezco a una cultura que
nos enseña que incluso el peor delincuente puede
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redimirse, y sería inconsecuente con la tradición 3D

que me he educado si me hicierapartícipe de medidas
que excluyesen toda posibilidad t.!~ solucion&: un con
flicto por medios pacíficos, si ello es posible. Seglin
nuestra tradici6n, siempre vale más resolver un con
flicto por medios pacíficos. Desgraciadamente. las
realidades de la vida a veces obligan a recurrir a la
fuerza, cuando todos los procedimientos pacíficos
han fracasado. PeX'o insisto en que no debemos ex
cluir la posibilidad del recurso a la negociaci6n y
la conciliaci6n en los esfuerzos que haéemos por
solucionar los conflictos. Tal es el motivo por el
cual había considerado que se podía mantener la en
mienda si el señor Presidente hubiese estado dis
puesto a aceptar la modificación de la enmienda en
el sentido que propuse. Pero no he obtenido su acuerdo.

42. No obstante, me ha causado satisfacción oír del
Presidente que el recurso a la negociación:' la conci
liaci6n ha sido ya previsto en resolución cid Consejo
de Seguridad del 21 de febrero, lo cual indica que se
tiene en cuenta esta posibilidad. Por lo tanto, no he
cometido un gran delito al insistir especialmente en
la posi.bilidad del recurso a la negociaci6n y la con
ciliaci6n.

43. Por lo que hace a la enmienda relativa al adies
tramiento de las unidades armadas congolesas y a la
prestación de la asistencia t~cnica que el Gobierno
Central del Congo pueda solicitar, tengo entendido
que estos dos aspectos han sido incluidos en la soli
citud del Ministro de Relaciones Exteriores del Go
bierno Central del Congo. En efecto, el Ministro
considera necesario dar una formación ~decuada a
las unidades armadas y al personal militar congol~s;

pero corno su Gobierno no cuenta con los medios pa
ra dar tal adiestramiento, por eso creyÓ que podría
recurrir a las Naciones Unidas, por intermedio del
Secretario General, a fin de obtener al menos la asis
tencia t~cnica necesaria para dicho adiestramiento.
He pensado y sigo pensando que el representante del
Congo sabe mejor que cualquiera de los aquí presen
tes lo que su Gobierno necesita. Como el Ministro de
Relaciones Exteriores del Congo ha presentado esta
solicitud, me ha parecido conveniente tenerla en
cuenta.

44. Pero en vista de que el representante de la Unión
Soviética no acepta mis propuestas, no tengo la menor
intención de insistir en que sean aceptadas a título
de enmienda. 8610 me he esforzado en encontrar una
fórmula de transacci6n. Es obvio que mi intento ha
fracasado y 10 lamento. Eso es todo.

45. Sr. BOMBOKO (Congo, Leopoldville) (traducido
del franc~s): Creo que en el curso de estos debates
mi delegación se ha esforzado en defender el punto
de vista del Gobierno congol~s con objetividad y al
margen de todo apasionamiento, porque el problema
del Congo es un problema muy importante de cuya
solución depende el porvenir de varios millones de
habitantes de nuestro país.

46. Hemos considerado nuestro deber recurrir a
la asistencia de las Naciones Unidas para que nuestro
país no sea objeto de una guerra fría o de una alinea
c16n en el plano político, ya que al pedir la indepen
dencia hemos querido elegir la libertad y. por lo tan-
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to. ya no podemos ce:r .una V62;m4s~ cualquier otra
fo!'bla de dmninaclGil. .

r, --' ~,.~. ; .•

4'(.. P81'Ocomo yo había dicho, la asistencia supone
la cola.bo:raoi6n dt'll asisUdo. raz6n por la cual he
considerado nece~ulrtoQ.Ua mi pata dispusierade fuer
zas-capaces de impedirtr.Jda stlcesi6n. Este es. ade
mla.. "uno de loa medios mis pr!Cti~osde evitar que
los miembros del Consejo de Seguridad tengan que
reunirse VlU'ias veces cada año aprop6sitode mi país.

48. Si nosotros mismos disponemos de fuerzas capaL>
ces de reprimir toda. reQeli6n. nos sed muy f4cü
entrar directamente en acci6n» y no tendremos que
recurrb: constantemente a las Naciones Unidas. Pe:'o
cuando exPresamos este deseo y recurrimos a las
Naciones Unidas. no lo hicimos con la' intenci6n de
colocár nuestro ej~rcito bajo al mando de las Nacio
nes U~das. y creo que en los archivos de la Secreta
ría existe una carta de las autoridades congolesas.
de fecha 5 de marzo del presente año. en que se expooo
ne eI\ qu~ forma pensamos organizlU' nuestro ej~r

cito~

49. Hemos dicho que esta reorganizaci6n deberea
efectuarbe legalmente. es decir. que el mando debía
continuar tal como estaba previsto en la Lai fonda
mentale,-y que lo que se nos concedía era ÚDicamen,e
asistencia tknica para el adiestramientode un cuerpo
de .oficiales y la instrucci6n de nuestras tropas.
Nunca se ha intentado llamar a oficiales extranjeros
para diriB1r nuestro ej~rcito, quedando limitada su
funci6n a la de instructores. Con esto hemos querido
evitar q",e un país cllalquiera pueda. roerced a la asis
tencia t~cnica,dirigir nuestro ej~rcito e injerirse en
nuesttos asuntos internos; de aqur que hayamos esco
gido esta vía. Creo conveniente que el Congo pueda
disponer de sus propias fuerzas. Cuandohemos insis
tido en este aspecto, ha sido únicamente para reme
diar la carencia entonces existente. En efecto, si la
Rep6bl1ca del Congo dispusiese de sus propias fuer
zas. no tendría que recurrir a las Naciones Unidas.
Hemos llegado a la conclusi6n de que. puesto que es
ta carencia existía. era muy razonable y necesario que
las "Naciones Unidas nos ayudaran a colmarestalagu-

,na•. Pero esto no quiere decir que nos apartemos del
problema que hoy ¡:.erturba al Congo. o sea el proble
'roa de Katanga.Este es el motivopor el cual nos hemos
reunido eq~ y hemos apoyado el proyecto de resolu-

.ci6n presentado por los parses afroasi4ticos.

50. Nosotros estimamos -- y creo que ~ste no el¡!

t"an s610 mi punto de vista. sino tam'lJi~n el de todas
las delegaciones africanas aquí presentes. así ~omo
eJ de las naciqn.es asi4ticas - que en esta sesi6n del
COmlejo de Se&uridad debe poder aprobarse una reso
luci6n. Sien el!lta. sesi6n no se aprobara una resolu
ci6n. ello equivaldría en cierto modo a dar la victo
:da al Sr.. Tshom~.

51. Ahora bien~ hasl:a la fecha no hemos ardo a nadio
de{ender aquí directamente al, Sr. Tbsomb6. Desde
luego." ha 'Mbido ciertas interven~ionesque~Odrfan

cállficarse de mis o menos favorables a Tshomb6. Pe
ro ha'.yque ser justo; nadie. se ba atrevido aquí a
defender p(ibl1camel1te al Sr. Tahomb~.Todo el mundo
est4dEr acuerdo en reQODocer que debe combatirse la

.Y'~. documento S/4752/NJtJ.3
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accilSn emprendida por Tshomb~ ¿Vamosl,lhoraatra
taro mediaQt6 maniobras dil~orias. de dar r82.i6n a
Tsbom~ y de reforzar aGn m4s. SU p.Qsici6n?

52. Esta es la raz6n por la cual exhorto a todos los
aquf presentes a qlle se apruebe una :!'!;~oluci6nque
autorice al secretario General a ayudarnos a eliminar
definitivamente la secesi6n de Katanga. Esta exhor
tación que les hago no es personal, es la exñortac~6n

del pueblo congol4,9 al cua! !'epresento en este Con
sejo. Es tambi~n una exhortaci6n de todos los países
africanos y asi4ticos aquí representados. que luchan
con todas sus fuerzas por derrotar definitivamente al
colonialismo. a fin l\e que sus pueblos puedan gozar
de plena libertad.

53. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de Am~rica)

(traducido del ing16s): Quiero agradece!' al represen
tante de Ceilán sus esfuerzos por conciliar nuestras
diferencias.- Compartimos enteramente sus opiniones
y consideramos q'..le 'lln debe cerrarse la puerta a la
conciliaci6n y a la negoc1aci6n sino que, por el con
tral'io, es preciso abrirla más ampliamente.

54. En cuanto a las sugerencias del representante
de Ceilh. la primera. referente a nuestra sexta en
mienda. nos parece a primera vista completamente
satisfactoria. LliUnento que la haya. retirado. Pero co
mo el señor Presidente ha dicho que votaría en contra
de ella. quiz4 no haya nada que lamentar.

55. La segunda propuesta se refiere a nuestra s~
tima enmienda. en la que se prev~ el recurso a la
conciliación y la negociaci6n. A este respecto,perror
taseme señalar que el Secretario General est4 ya
investido de esa facultad. de la cual ha hecho uso. y
tengo el convencimiento de que todavía hará uso de
ella. Remito -:11 Consejo a la resolución del 21 de f~
brero de 1961. en la cual se dice lo siguiente:

"Convencido de que la solución del problema del
Congo está en manos del propio pueblo congol~s sin
ninguna intervención externa y de que no puede ha
ber soluci6n sin conciliaci6n.

"Convencido adem§.s de que la imposici6n~a cual
quier soluci6n. inclusive la formación de ungobier
no que no se base en una genuina conciliación, lejos
de resolver ning(in problema. acrecen.tarra grande
mente el pelig::'o de un conflicto dentro del Congo y
la amenaza para la paz y la seguridad internacio-
n&les." -

56. Para no hacer nada que pueda limitar o restrin
gir las facultades que tiene el Secretario General
para recurrir a m~todos civilizados como son la
negociaci6n y la conciliación. la delegaci6n de los.
Estados Unidosest4 dispuesta a retirar su s~tima

enmienda. a fin de evitar un voto desfavorable.

57. El PRESIDENTE (traducido de la versión fran
cesa del texto ruEJo): ¿Hay alguien mis que desee ha
cer uso de la palabra? Puesto que no hay más orado
res. vaya recordar a los miembros del Consajo qu6
proyectos de resoluci6n vamos· a someter a votaci6n.
En primer lugar est4 el proyecto de resolución de
Ceilán, Liberia y la. Rep6blica Araba Unida [S/4985/
Rev.l]. Luego tenemos las emniendaa de los Estados
Unidos [S/498!J/Rev.2] a es,,- proyerJto de resoluci6n.
Seglin acaoa de indicarlo el re),)resl'3ntante de loe Es-
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tados Unidos, la s~ptima enmienda est4 retirada, y
no ser4 sometida a votaci6n. Finalmente. b~y una
subenmienda de la Uni6p Sovi~tica a laquinta enmien
da de los Estados Unidos. en la que se pide simple
mente que se supriman las palabras "o en cualquier
otra regi6n del Congo11.

58. El representante de FrNlcia ha expresado el de
seo de bablar antes de la votación. Tiene la palabra.

59. Sr. BERARD (Francia) (traducido del franc~s)~

Ahora que est4 terminado el debate general y que el
Presidente nos ha anunciado que procederemos a la
votaci6n, querría explicar brevemente la posición de
mi Gobierno ante las votaciones que van a tener lu
gar. El 15 de noviembre [974a. sesi6n] expuse .... espe-

. ro que con claridad - la posici6n de mi Gobierno
desde el comienzo del asunto del Con~;o, esforz!ndo
me sobre todo en poner de reliev'.o que es consecuente
en 'dicha posición. De las explicaciones que di enton
ces se infiere que mi delegación comparte algunas de
las preocupacI.)oes que han dado origen a los proyec
tos de resoluci6n o a las enmiendas que se ban pro
puesto. En particular. mi delegación est4.. por supues
to. de acuerdo eil todo lo que contribuya a refo.. zar la
independencia. la soberanía y la uj1Ídad de la Repúbli
ca del Congo. la autoridad de su Gobierno sobre todas
sus pr0\7incias y su derecho a &irigir los asuntos ex
ternos del país. Dije igualmente que mi Gobierno
deplora y adem!s condena la secesión de Kats..,ga y
la actividad de los mercenarios.

60. Pero tambi~n recordé l~s reservas generales de
mi delegaciól',\ con respecto a toda acci6n que. en su
forma o en su intención. rebasara los límites fija
dos a las tareas de nuestra Organización. Considera
ríamos especialmente peligroso que" en violación de la
resolución del S de agosto de 1960. la Fuerza eJe las
Naciones Unidas fuera parte en un conflicto interno.
constitucional o de otro tipo. Tememos asimismo que
el empleo de la fuerza pueda tener resultados con
trarios a los que busca el Consejo.Y.

61. En el pasado. mi delegación no ba podido dlU" su.
apoyo a resoluciones que de una manera u otra podían
ser objeto de tales crfiicas. Esta posición de mi Go
bierno no ha ca.tnbiado, razón poi'lacllal1a delegación
francesa se abstendd. en las votaciones que van a
celebrarse.

62. El PRESIDENTE (traducido de la versión fran
cesa del texto ruso): Procederemos ahora a la vota
ci6n.

63. En primer lugar someteré a votación la suben
mienda de la Unión Soviética a la quinta enmienda de
los Estados Unidos. Se trata de suprimir las palabras
"o en cualquier otra región del Congo" despu~s de
las palabras "los aviones y otros artefactos de guerra
introducidos en. Yatanga".

64. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de Ani~rica)

(traducido del ingl~s): Señor Presidente. usted me
preguntó hace paco si estas palabras se aplicaban
solamente al pasado. o tambi6n al futuro. Entonces
propuse iüsertar la expresión "o que pueden intro
ducirse" después de la palabra "introducidos". de rilO-

.Y !bid.. Decimoquinto Año. Suplemento de juiio. agosto y septiembre
~. documenta 5/4426.
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do que el texto rezaría así: "••• otros artefactos de
guerra introducidos o que puedan introducirse en
Katanga o en cUlllqúier otra región del Congo••• I! •

Hltbr'a pensado que esta adición respondería a sus
deseos, pero observo que ba sido suprimida tic la
enmienda que usted ha propuesto.

65. El PRESIDENTE (traduoido de la versión fran
cesa. del texto ruso): El representante de los Estados
Unidos acaba de dar una aclaración acerca del texto
que ya había sido distribuido; me refiero al texto
revisado de sus enmiendas.

66. En mi cad.cter de representante de la UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS. añadir~ que
la introd'icción Je armas en general. si de e::. ~o se
t:o-ata. estlí prohibida por decisiones de la Asamblea
General. Existe 'ma resoluc~ón de la Asa:;,nblea. de
fecha 20 de septiembre de 1960 si n~, me equivoco,
que prohibe de manera general el en vío de armas al
Congo sin el consentimiento del GoJ)ierno Central y
de las Naciones Unidas. Nos parec"a. pues. que este
párrafo es superfluo incluso bajo su nueva redacción.

67. Sr. MALALASEKERA (Ceillín) (trad.ddo del in
g16s): Señor Presidente, a fin de que mi delegación
pueda votar sobre esta enmienda, agradecería a la
Secl"et'U"ía que tuviera a bien leer esa resolución del
20 de septiembre de 1960, referente a la introducci6n
de arma.s. pues no tenemos su texto a la vista.

68. El PRESIDENTE (traducido de la versión fran
cesa del texto roso): A petición del representante de
Ceillín dar~ lectura al párrafo pertinente de la re::;,}
lución 1474 (ES-IV) aprobada por la Asamblea Gene
ral el 20 de septiembre t'3 1950. en su cuarto período
éxtraordinario de sesiones de emergencia:

"6. Sir. perjuicio de los derecbos soberanos de
la República del Congo. bace un llamamiento a todos
los Estados para que se abstengan dB proporcionar
directa e indirectamente armas y otro material de
guerra, así como pérsonal militar. y demás asis
tencia para fines militares en ~l Congo durante el
período temporal de asistencia militar prestadapor
conducto de las Naciones Unidas. salvo a solicitud
de las Naciones Unidas por intermedio del Secre
tario General. para conseguir los fines de esta re
soluci6n y de las resoluciones del Consejo de Segu
ridad del 14 y 22 de julio y 9 de agosto de 1960. 11

69. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de Am~rica)

Jtraducido del inglés): Señor Presidente. creo enten
der que seg(ln usted este párrafo de nuestra enmienda.
es innecesario. en vista del p4.rrafo 6 de la :resolu
ci6n 147( (ES~IV) de la Asamblea General. del 20 de
septiembre de 1960. Observo de paso que la Unión So
viética opuso el veto a un proyecto de resolución muy
semeja."1te al que usted acaba de mencionar. que babía
sido presentado al Consejo Je Seguridad. Pero lo
importante es q'.lt ese párrafo 6 que usted ba leído
hace un momento invita a todos los Estados a abste
nerse de proporcionar directa e indirectamente ar
mas al Cong'O. La enmienda que nosotros proponemos
- la quinta de las enmiendas revisadas presel.ltada
por los Estados Unidos - no se refiere a laintroduc
ción de armas. sino a su eliminación y a la probibi
ci6n de utilizarlas. Son dos cuestiones enteramente
diferentes.
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70" Sr" BOMBOKO (Congo. Leopoldville) (traducido
del franc6~);Señor Presidente, debodeoir que la.re
soluci6n que usted ha mencionado no ha tenido efeo
to alguno. Observo que, t\uncuando data del 20 de
septiembre de 1960,. es'Ji resoluci6n no ha impedido
a. los colonialistas que han apoyado a Tshomb6 pro
porcionarle aviones de reacci6n y equipo completo.
El Gobierno congo16s, que soliéit6 entonces que estos
artefactos fueran destruidos, ha tropezado siempre
con la resistencia de las Naciones Unidas, que no te
nran un mandato claro. Creo que la enmiendaque aho
ra se nos propone permitida precisamente destruir
las armas que han sido introducidas ilegalmente en
el Congo, porque una decisi6n sin smci6n es una de
cisi6n qué no puede producir efecto alguno. Aqu! se
prev! una sanci6n, y mi Gobierno est! enteramente
de acuerdo en que se puedan destruir los aviones que
han sido introduc~dos en nuestro país sin ",uestro
consentimiento.

71. El PRESIDENTE (traducIdo de la versión fran
cesa del texto ruso): En mi caliaad de representante
de la UNJON DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIE
TICAS, .. he de precisar a~ representante del Congo
(Leopoldville) y al de los Estados Unidosquenosotros
queremos precisamente que en esta resoluci6n se
m~ncionen expresamente las armas proporcionadas
a Ka~ga, y que no se·i~tente extender su aplicaci6n
a todas las cuestiones relativas al Congo. El repre
sentante del Congo dice que la resoluci6n de la
Asamblea. General que acabamos de citar no ha
impedido proporcionar armas a Tshomb6 y que es
preciso confiacS!' y destruir estas armas.' estamos
de.acuerdo con 61 y votaremos a favor de este p4rra
fa, a condici6n de que se supriman las palabras "o en
cualquier otra regi6n del Congo" y se conserve la
expresi6n "introducidos o que puedan introducirse en
Katanga".

72. Votaremos a favor de este pmafo por la pre
cisa raz6n de gue se ha comprobado en Katanga la
existenciá de una flagrante violaci6n de las decisiones
de la Asamblea General.

73. Añado que el representante de los Estados Unidos
ha cometido un error al decir que la URSS opuso el
veto al púrafo·de la reaoluci6n que he lerdo. Se trata
en efecto de una resoluci6n de la Af.lamblea General,
Y'la Uni6n Sovi6tica, como cualqUier otro país. no
tiene derecho de veto en la Asamblea General. Ade
más. la URSS ha votado a favor de eseplrrafo en la.
Asamblea General. .

74e Sr. STEVE~SON (Estados Unidos de América)
(traducido ó~l ;:~lés):Lamentovermeen'1anecesi
dad de cor1,'é~:ral r.epresentante de la UniÓn Sovié
ticay repetir exactamente lo ·.queya hs dichO'antes;
a 13aber que la, Uni6nSoviética opuso el veto a un
P~r1'afo semejante. de un proyecto de resoluci6n ,preo
sentado al Consej.o de 8eguridad.' Por esta raz6n hubo
que <convocar en septiembre-de 1960 unperfodo de
sesiones de emergencia. de la Asamblea General.

75..E1.1>~~ID·E;N'l'E, .(trachi(;lidodebl'versi6nfrlUi
cesª,deltE!xto ,:t~¡fJ9):.Paraponer1a13,cQs~s'en,su.pun
to"_1.Pv.~~toque .el ,:repres~~tap~e,de ~9EJ .~E·stados
U~do•. -~"~})1J4t,lcie~CqJ1s.ejQ d~,sei'11;i9~ y de
nue~tJ,'o veto en e.ste ~;rgeno,. CODlO Z:!3P~esentante, de
laUNION .DE REPuBLICAS SOCIALISTAS SOVIE-

8

TICAS guiara precisar que no opusimos el veto a
ese .plrrafa en ..concreto. sino al conjunto de la re
soluci6n. Tales son los' hechos. Pero el represen··
tante de los Estados Unidos no puede negar que, en
la A~1\mblea. la Uni6n Sovi6tica ha votado a favor
del p4rrafo 6 a gue di lectura, y por el que SEl pro
hibe el envfo de armas :3in el consentimiento de las
Naciones Unidas.

76. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): No niego gue la Uni6n Sovié
tica vot6 a favor de este pá:.t'rafo fln la Asamblea Ge
neral. Repito por tercera vez 10 ~e dije en un prin
cipio: gue la Vni6n Soviética opuso el veto a un
párrafo similar en el Consejo de seguridad. Esto
es lo gue dije inicialmente y esto es lo gue reitero.
También señalo a la atención del Consejo el hecho
de que la Uni6n Soviética se abstuvo de votar sobre
la resoluci6n en su conjunto en la Asamblea Ge;:leral.
Pero debo decir gua me satisface mucho observar que
la delegaci6n soviética ca.'llbi6 de opini6n entre el
momento en que se present6 dicho pl1rrafo al examen
del Consejo de seguridad y el momento en que fue
sometido a la Asamblea General.

77. El PRESIDENTE (traducido de la versI6n fran
cesa del texto ruso): Procederemos a votar. Someto
a votaci6n la subenmienda presentada oralmente por
la URSS a la guinta enmienda de los Estados Unidos
(S/4989/Rev.2]. En esta subenmienda se propone
suprimir en el nUElVO párrafo 6 las palabras "o en
oualquier otra regi6n del Congo".

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Reptiblica Arabe Unida, Uni6n de Re
p4blicas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: Chile. China. Ecuador, Estadol,!\'
Unidos de Am~rica, Reino Unido de Gran Bretaña e
Irlanda del Norte. Turqura,.

Ab.qtenciones: Ceil4n. Francia, Liberia.

Por 6 votos contra :2 y 3 abstenciones, queda recha
zada la subenmienda.
78. El PRESIDENTE. (traducido de la versión fran
cesa del texto -ruso): I~asamos ahora a votar sobre
las' enmiendas ¡; _,..~ntadas por los Estados Unidos
[S/4989!Rev.2J. de las cuales la séptima ha sido re
tirada. Someto a votación la primera enmienda de
los Estados Unidos al proyecto de resoluci6n de las
tres P·otencias.

se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Ceil4n, Chile. China. Ecuador. Esta
dos Unidos de América, Liberia. Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del None.Rept1blica. Arabe Unida.,
TurqW'e.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Fra.ncia. Uni6n de Rept'iblicas Socia
llstas.SQviéticas~

Por 9 votos .contra ninguno y 2 abstenciones. queda
aprobadá la enmienda.

79. EIPRESlDENTE (traducido· de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Pasamos a la segunda enltlienda
de los Estado~ Uni<los;,.coJ:llo.~neIlase propone aña
dir dos nuevO'sptrtafos ai"'pre4níbUl0.votaremos s~.
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.1)recada uno de ellos separadamente. Someto antes
a' votaci6n el primero de estos nuevos pArrafos pre
puestos. concebido en los términos siguientes: "Ob
servando con profundo sentimiento los actos de
violencia cometidos tUtimamente y en el pasado con
tra el personal de las Naciones Unidas".

se procede a votación ord!Dsrla.

Votos a favor: Ceil4n. Chile. China. Ecuador. Esta
dos Unidos de América. Liberia. Reino Unido deGran
Bretaful e Irlanda del ~orte. Repdbllca Arabe Unida.
Turquía. Uni6n. de Repdblicas Socialistas Sovi!tioas.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Francia.

Por 10 votos contra ninguno y 1 abstención. queda
aprobádo el párrafo.

SOr El PRESIDENTE (traduci.~o dt:J la versi6n fran
cesa del te'!.to ruso): Someto a votaci6n el segundo
de loe nuevos párrafos propuestos por los Estados
Unidos, que dice asf: "Reconociendo al Gobierno de
la RepdbUca del Congo como dnica autoridad res
ponsable de la direcci6n de los asuntos exteriores
del Congo".

Se procede a votacidD ordinaria.

Votos a .favor: Ceil4n. Chile, China, Ecuador, Esta
dos UÍúdos de América. Liberia, Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte. Repdblica Arabe Unida,
Turqufa. Uni6n de Rept\blioas Socialistas Soviéticas.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Francia.

Por 16 votos contra ninguno y 1 abstencidD. queda
aprobado el párrafo.

81. El prESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Someto a votaci6n la tercera
enmienda de los Estados Unidos tendientes a modi
ficar el párrafo 2 de la parte dispositiva del proyecto

. de resol\1.ci6n.

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Ceilán. Chile, China, Ecuador, Est.'\
dos Unidos de América, Liberia, Reino Unido deGran
Bretaña e Irlanda del Norte, Repdblica Arabe Unida.
Turquía.

Votos en contra: Uni6n de Repdblicas Socialistas
-Soviéticas.

Abstenciones: Francia.

Hay 9 votos a favor. 1 en contra y 1 abstención.

La en11Jienda queda desechada por ser el voto en
contra el de un miembro permanente del Consejo.

82. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Someto a votaci6n la. cuarta
enmienda de los Estados Unidos tendientes a modifi
car el p!r:'afo 4 de la parte dispositiva del proyecto
de resoluci6n. .

se procede a votación ordinaria.

votos a favor: Ceian. Chile, China. Ecuador, Esta
dos Unidos \!jt,a América, Liberia, Repdblioa Arabe
Unida. Turqu1'a.

9

Votos e."l contra: Ninguno•

Abstenciones: Francia, Reino Unido de Gran Breta
ña e Irlanda del Norte, Uni6n de Repdblicas Socialis
tas Soviéticas.

Por 8 votos contraniDguno y 3 abstenciones. queda
aprobada la enmienda.

83. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Vamos ahora a votar sob:l'e la
quinta enmienda de Estados Unidos, consistente en
añadir un nuevo p4rrafo 6. El texto de esta enmien
da queda sin modificar al no haberse aprobado la
subenmienda propuesta.

se procede a votaoión ordinaria.

Votos a favor: Chile, China, Ecuador. Estados Uni
dos de América, Liberia, Turquía.

Votos en contra: Uni6n de Repdblicas Socialistas
Soviéticas.

Abstenciones: Francia, Reino Unido de Gran Bre
taña e Irlanda del Norte. Reptiblica Arabe Unida.

Hay 6 votos ~ favor, 1 en oontray 3 abstenciones, al
no haber tomado parte en la votación un miembro del
Consejo.

No habiendo obtenido el voto afirmativo de siete
miembros. nueda desechada la e:;.mienda.

84. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto ruso): Someto a votaci6n la sexta en
mienda de Estados Unidos tendiente a añadir unnuevo
párrafo 11.

Se procede a votación ordinaria.

Votos a favor: Ceil4n, Chile, China, Ecuador. Esta
dos Unidos de América. Liberia, Reino Unido deGran
Bretaña e Irlanda del Norte, Repdblica Arabe Unida,
Turqu!a.

Votos en contra: Uni6n de Rep1Íblicas Socialistas
Soviéticas•

Abstenciones: Francia.

Hay 9 votos a favor, 1 1.._ contra y 1 abstención.

La enmienda queda desechada por ser el voto en
contra el de un miembro permanente del Consejo.

85. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del ,axto ruso): En resumen, los resultados de
las votaoiones sobre las enmiendas son los siguien
tes: queda aprobada la primera enmienda; quedan
aprobados los dos p4rrafos de la segunda enmienda;
queda deseohada la tercera enmienda; queda aproba
da la. cuarta enmienda; queda desechada la quinta
enmienda; queda desechada la sexta enmj,enda.

86. P8.SE\.mos ahora a votar sobre el proyecto de
resoluci6n con las enmiendas introducidas. Perd6n:
el representante de Estados Unidos pide antes la
palabra..

87. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglas): Para poder considerar las
oonsecuencias de la votaoi6n que acaba de tener lu
gar, desearra solioitar que se sul3pendfera la. sesi6n
durante dif,lz minutos ·antes de que se prooeda a. votar
sobre el proyecto de resoluci6n de las tres :potenoias
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con las enmiendas introducidas. Como usted sabe.
señor Presidente, el artfculo SS del reglamento pro
visional estipula que cualqW.er mocilm relativa a la
suspensi6n de la sesi6n ser! .resuelta sin debate.

S8.El PRESIDENTE· (traducido de la versi6n fran
cesa del texto roso): Si el representante de los Esta
dos Unidos solicita una suspenlñlm de una duracilm
determinada. esta mocilm puede debatirse de con
form!dlAd con el párrafo S del artfculo S3 del regla
mento provisional.

89. Tiene la palabra el representante de Liberia.

90. Sr. BARNES (Liberia) (traducido del inglés):
Estoy algo. sorprendido ante esta mocilm de que se
suspenda la sesilm con objeto de celebr~r consultas.
Como yo entiendo el reglamento provisionalt una vez
comenza~, una votaci6n no puede interrompirse a no
ser por razones relativas a la conducci6n de la v9ta
ci6n. Si el prop6sito de suspender la sesi6n es obte
ner la unanimidad. en este caso quid pueda acceder
a la solicitud del representante de los Estados Unidos.
aunque por mi parte preferirfa que continu4semos con
la votaci6n.

91. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Rogarla al representante de
Liberia que hiciese tal concesitw, a fin de que pu
di!ramos disponer de diez minutos para examinar
la situaci6n resultante del veto opuesto a tres de
las enmiendas preli>dntadas.

92. .El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto roso): De conformidad con el regla
mento provisional debo proseguir con la votaci6n.
puesto que ya ha comenzado. Si alguien insiste en
que S2 suspenda la sesi6n, me veré obligado a so
rIeter la moci6n a votaci6n, aunque el reglamento
provisional no Ii~rmite que se interrompa lavotaci6n.
Si nadie insiste en la suspensi6n. pasaremos a votar
sobre el proyecto de resoluci6n.

93. Sr. STEVENSON (Estados Unidos de América)
(traducido del inglés): Debo insistir en que se vote
la moci6n.

94. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del téxto ruso): Someto, pues, a votaci6n. la
propuesta de suSpetlSi~d presentada flor el repre
senw,nte de los Estados Unidos.

Se procede a votaci6n on/maria.

Vot~afavor:Ceil4n. Chile, China. Ecuador. Esta
dos UnidOS de A~érioa, Francia. Reino Unido de Gran
BreWia e Ir1aA~ del Norte. Repdblicc Arabe Uhida.
Turqu{a. .,

Votos en contra: Uni6n de Repiiblicas Socialistas
Soviéticas

Abstenciones: Liberia.

Por 9 vot~ contra 1 y abstenci6n, queda aprobada
la mociÓtJ.

S~sfts~t1dela seBlán a las 18 horas y se reanuda a
las"S.15'h,Qz'tis. . . . , ,

95.,EIPr.ESmENTE(traducido de la ve:rsi6n Inn..
cestdel1extoruso): Sometertahé)ra a'Votaci6n el
proy.ecto,'de resé)luci6il eDsU'forma enmendada.
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96. Antes de votar. concedo la palabra al represen..
tante de los Estados Unidos.

97. Sr. STEVENSON (Estados U111dos de Amarica)
(traducido del ingl~s): Antes de proceder a votar,
deseada decir algunas palabras para explicar la
posici6n de mi Gobierno. Votaremos a favor dl')l pro
yeoto de resoluoilm de las tres Potencias en su for
ma enmendada, tras muchas vacilaciones. pa~a que
el Ministro de Relaciones Exteriores del Congo.
Sr. Bomboko, no regrese a su atormentado pars con
las manos vacfas despu6s de todos estos dl'as de de
bate. Apreciamos los esfuerzos hechos por muchas
delegaciones y por le casi totalidad de los miembros
del Consejo para lograr la unanimidad sobre elotor
gamiento de un mandato general y apropiado al se
cretario General. Lamentamos profundamente que la
Uni6n Soviética haya hecho uso de su derecho de veto.
y sentimos inquietud por las consecuencias que esto
implica para el porvenir del Congo. Pese al veto
opuesto por la Unilm S<iviética a los p4rrafos que el
representante del Congo habrfa querido ver aproba
dos y <l\le definfan claramente el mandato otnrgado
al secretario General. votaremos a favor de la pre
sente resoluci6n porque consideramos que el Consejo
debe adoptar una posici6n firme contra la.. activida
des en Katanga y dar concretamente su apoyo al
Gobierno Central. Adoptamos esta actitud después
de haber examinado las anteri~::'ElS resoluciones y
las medidas que ha adoptado la Secretada. las cua
les nos han. convencido de que esta nueva resoluci6n,
lejos de reducir el mandato anteriormente concedido
al Secretario General. no puede sino ampliarlo. Te
nemos la absoluta certeza de que el Secretario Gene
ral seguid aplicando todas estas resoluciones para
darles plena efectividad.

98. Nos reservamos el derecho de presentar nueva
mente nuestras enmiendas en la Asamblea General.

99. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa. del texto roso): Pasamos a votar sobre el pro
yecto de resoluci6n de Ceil4n. Liberia y la Repdblica
Arabe Unida [S/4985/Rev.1]. con las tres enmiendas
que h&1 sido aprobadas.

Se prooede a votación ordinaria.

Votos a favor: Ceil4n. Chile. China, Ecuador. Esta..
dos Unidos de América. Liberia. Repdblica Arabe
Unida. Turquía. Uni6n de Reptlblicas Socialistas So
Vi~ticaS.

Votos en contra: Ninguno.

Abstenciones: Francia, R~fll0 Unido de Gran Breta
fia e Irlanda del Norte.

Por 9 votos contra ninguno y 2 abstenciones, queda.
aprobado el proyecto de resolución con las modifica
ciones introcl-Jcidas.

100. El PRESIDENTE (traducido de la versi6n fran
cesa del texto rUso): Tiene la palabra el secretario
General Intelino.

101. El SECRETARIO GENERAL INTERINO (tradu
cid.o del ing16s): Seña!' Presidente. no tengo la lnten
ci6n de robarles demasiado, tiempo en mi primera
lntervenc16n ante,el Consejo de 8eguridaden calidad
de secretario General Interino. De hecho, he querido ,

.~ ,
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hacer una breve declaraci6n simplemente porque con
sidero que los miembros del Consejo y todas las
partes interesadas tienen derecho a conocer sin de
mora lo que pueden esperar de mí con respecto a
las disposiciones de la resolud6n que acaba de apro
barse. y que debe ser aplicada por el Secretario Ge
neral. Me referiré en particular a los párrafos 4 y
5 de la reso~uci6n:

102. Las actividades de los mercenarios en Katanga
constituyen un problema sobre el cual todos tenemos
derecho a reaccionar enérgicamente. En efecto, es
intolerable que aventureros profesionales, que lu
chan y matan por dinero, obstruyan sistem4ticamente
los esfuerzos por impedir la guerra civil y la re
conciliaci6n en el Congo. Por lo tanto, me propongo

. cumplir con determinaci6n y energía las obligaciones
que se me encomiendan en los párrafos 4 y 5 de la
resoluci6n. Tengo el prop6sito de emplear con este
fuÍ, y con el m!ximo provecho. la mayor parte posi
ble de todos los recursos disponibles para la Opera
ci6n de las Naciones Unidas en el Congo (ONUC).

103. No obstante, lamento tener que indicar a este
respecto que no hay que perder el sentido de la rea
lidad. Por cierto. serfa sumamente conveniente poder
dedicar todos nuestros recursos a la eliminaci6n de
los mercenarios y elementos hostiles en Katanga.
pues .este objetivo es de gran importancia y consi
dero . que su realizaci6n podría producir resultados
decisivos. Pero los trd.gicos acontecimientos ocurri
dos recientemente en Luluabourg. Albertville y Kindu
o, más at1n, las causas profundas de estos aconteci
mientos, pueden tener consecuencias grav1'simas para
la Fuerza de las Naciones Unidas. Es evidente que la
necesidad de continuar la asistencia de las Naciones
Unidas para mantener la ley, elorden y la seguridad en
muchas partes del Congo sigue siendo imperiosa. Por
otra parte, el comportamiento reciente de las tropas
congolesas, expuesto acertadamente en laadici6n 13 al
documento S/494o-W, no induce ciertamente acreer que
el Gobierno Central esté en condiciones, enldase ac
tual. de alnlmir una mayor responsabilidadenla esfera
esencial del mantenimiento de la ley y del orden. Por
consiguiente. quizl1 sea necesario de vez en cuando
fijar prioridades temporales y a corto plazo en nues
tros esfuerzos constantes por alcanzar los distintos
objetivos.

104. Todas las responsabilidades de las Naciones
_ Unidas que emanan de anteriores resoluciones sobre

el Congo adquieran nuevo realce. puesto que han sido
reafirmadas por la decisi6n que acaba de adoptar el
Consejo. Es preciso ayudar al Gobierno· CentJ'8,l del
Congo a mantener la ley y el orden. Debe hallerse
todo lo posible por evitar la guerra civil. incluso me
diante el empleo de la fuerza si, en dltima instancia,
ello resultare necesario. A mi juicio~ esto obliga
a que en la ONUC se adopte una actitud cOPlprensiva
ante los esfuerzos del Gobierno por suprimir todas
las actividades armadas contra el Gobierno Central
y las actividades secesionistas. Al defender la inte
gridad territorial del pars, creo que las Naciones Uni
das deben oponerse autom4ticamente a todas las ac
tividades armadas contra el Gobierno Centr~l , a lal

~ ¡bid•• Decimosexto Mo. SUplemento de octubre. noviembre l' di-
ciembre de 1961. . .
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fuerzas secesionistas. Desde luego, estaPDsici6n se
ve reforzada. por nuestra confianza en el,sr. Adoula
y en su Gobierno. H(ly que adoptar medidas mAs de
cisivas y eficaces con miras al adiestramiento y a
la organizaci6n de las fuerzas armadas congolesas,
de conformidad con las resoluciones anteriores apro
badas por este· Consejo. Debería ampliarse constan
temente el programa de asistencia técnica de las
Naciones Unidas, en particular a medida que la 8i
tuaci6n del pars permita reducir la asistencia militar.

105. Es cierto que, dada la crítica situaéi6n por que
atraviesa el Congo, hay una verdadera necesidad
apremiante de m4s tropas, por lo cual debo exhortar
firmemente a los Estados Miembros y, en particular,
a los Estados africanos, a que envíen nuevos contin
gentes o refuercen los que ya existen. Ahora bien,
una vez que haya finalizado la fase actual de desorden
y de amenaza secesionista, creo que será cierta
mente posible proceder a una reducci6n gradual de
los efectivos de la Fuerza a partir, seg4n espero,
de principios de 1962.

106. Puedo asegurarles que las Naciones Unidas
proseguir4n e incluso redoblat4n sus esfuerzos por
conseguir la reconciliaci6n, desde luego por medios
pacf':fioos, de los puntos de vista profundamente di
vergentes que ahora ponen en grave peligro a la uni
dad del pare. Las l~aciones Unidas han hecho des
pliegue de grandes esfuerzos y de mucha habilidad
en este sentido. Quizl1 serra titil, si el Gobierno del
Congo lo desea, que yo designara como represen
tante especial a una alta personalidad para qJ.e. por
un tiempo limitado, se dedlcara exclusivamente a
lograr la reconcUiaci6n nacional. He estado reflexio
nando sobre esta cuesti6n porque, a mi juicio. la re"
conciliaci6n nacional debería formar parte de nues
tros esfuerzos por restablecer la ley y el orden en
la Repdblica del Congo.

107. Considero que mi deber actual es hacer todo Jo
posible por dar plena efectividad a las resoluoiones
de la Asamblea General y del Consejo de Seguridad
sobre el Congo, incluida la que acaba de aprobarse.
Me dedicar~ con determinaci6n a esta tarea.

lOS. Antes de concluir, me siento obligado a deoir
algunas palabras acerca de Kindu, lugar donde las
tropas congolel¡1las cometieron el 11 de noviembre de.
19tH un horrible crimen contra trece intrépidos ita
lianos al servicio de las Naciones Unidas. Fue un
acto de bestialidad. y puedo asegurarles que, pot
orden mta, en la ONUC se estAn adoptando todas
las medidas posibles para tratar de que todos los
culpables del crimen l:lean castigados severamente.
Pero debo señalar que la tragedia de Kinduno es una
experiencia nueva para las NacionesUnldásen e1"
Congo. ni tampoco constituyeforzosamente~prUebá
de un cambio en la situaci6n. Los soldadoseongoleses .
son responsables de una larga y penosfsima sef~e de.
actos semejantes que el personal de la O~Ué,.tQ .
civil como 'militu, ha sufrido con paciencia y estoi...i
cismo desde. agosto de·19~O. Esta '~J'~e oomprep~'

las salvajes paU.s propinada. amienlb.ros 'de~1 '.
tripulaciones de avionelnorte~ericlU1o'.'CU"~.d1eni.·
ses e,. mellos en .101 .'M~Pllsrtol3' ele L~oPQI<lViwe,y

Stanle:vviUe•. la embolcada deCl\lef\l~roILo'bj~tQIQ'
irlandeses en Ni,emba. en el norte de ¡(a~, ..OOQ.•....

ocho ·bajas,el asesinato de 42 ¡hanesss, y .dossu.,CQfJ'
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en Port-Fran~, el ataque COJ'..c.ra los sudaneses en
Matadi y el asedio de los irltmdeses en Jadotville.
Dicho sea· de· paso, se observar4 por esta relaci6n
que esos ataques no estan en modo alguno condicio
nados por la raza, el color o la nacionalidad de las
v1'ctimas. Tropas indisciplinadlUl, pero fuertemente
armadas, (file no respetan a sus oficiales, son una
amenaza para la seguridad de todos, congoleses y no
congoleses.

109. Sin querer abrir un nuevo debate o asumir la
defensa de la Secretada de la~ Naciones Unidas que,
a mi juicio, no tiene necesidad de ser defendida. debo
añadir que acepto gustosamente las crt'ticas construc
tivas heobas a la Secretada. y que yo seré el primero
en reconocer sus faltas y errores y en intentar hacer
todo lo posible por subsanarlos. Sin mencionar nin
guna persona ni acontecimiento en concreto y sin
ac.:\lmitir tal o cual acusaci6n. estoy dispuesto a reco
nocer que indudablemente se han cometido errores
en el Congo: ninguna operaci6n de esta envergadura
y complejidad podrfa estar exenta de ellos. Pero
hablar de discriminaci6n es dgo muy diferente. pues
se trata de una grave y desagradable acusaci6n.
Lamente) que se la haya lanzado y, sobre todo, que
haya sido hecha pílblicamente sin advertfrmelo pre
viamente. No creo que la acusaci6n esté justificada.

110. Finalmente. no tengo necesidad de subrayar ~"e
la dirección de las operaciones en el Congo ep- 1abor
diffcil y compleja. bajo cualesquiera cirCUD~cias.

que s610 podrá llevarse a cabo si cuento crla la buena
voluntad de los Estados Miembros y. sol".re todo. con
su disposición para proporcionar los recursos. en
particular financieros. indispensables para el éxito
de la empresa.

111. D~sgraciadamente,nada permite pr'ever que la
cuantfa de los gastos ser! muy diferente lle la actual.
Sin embargo. estoy persuadido de que la ONUC podrá
cumplir todas sus obligaciones si se le proporcionan
los recursos neceaarios.

112. Sr. BARNES (Liberia) (traducido del inglés):
No puede negarse que las ocho sesiones del Consejo
de Seguridad dedicadas a la cuestión del Congo han
sido ciertamente agotadoras. Pero creo que todos
nos . sentimos recompensados de este duro trabajo
al baber podido adoptár una medida positiva.

113. En nombre de los autores de la resoluci6n
aprobada. deseo expresar nuestro agradecimiento
por el apoyo dado a la misma. pese a las enmiendas
que fueron presentadas y aprobadas.

114. Sir Patriqk'DEAN (Reino Unido) (traducido del
ing~~s): Tengo poco que añadir a ~s declaraciones
anWl'ioree. Mi delegaci6n mantiene firmemente los
pun~s!1evista que ya he expresado.

115. En partiC'lllar. ~seo subrayar una vez más la
enorme importanci:<t de la funci6n de pacificaci6n y
concillaci6n que,a nuestro entender. es el elemento
central del mandato de las Naciones Unidas y de las
at~jbUcionesdel SeC1'etaJ¡io General. Si las enmiendas
pr~el!ltas por l!! délegaci6n de los Estados Unidos
hubiesen> sido apl·obadaS. mi ·délegaoi6nhabrta tenido
la satisfacci6n, como ya dije anteriorDlenteen este
debate,devotara favor de laresolucf6n en su con
junto. De'sgracladamente,a1gWlaede las m4s tmpor-
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tantes de estaa enmiendas fueron vetadas por la
Unioo Soviética o retiradas como resultado de la
amenaza del veto.

116. De las intervenciones del representante de la
Uni6n Soviética se deduce muy claramente que la
delegaci6n de este pafs babfa decidido oponer el veto
a todo lo que no coinciciiera exactamente con sus
puntos de vista. Como el Consejo sabe, al ejercer su
derecho de veto la Uni6n Soviética ha impedido mo
dificar ciertos párrafos del pr-uyecto de resoluci6n
inicial que. como ya expliqué. eran inaceptables para
mi delegaci6n.

117. En particular. no podíamos aceptar que la re
ferencia 11 actividades secesionistas debiera limitarse
a Katanga. cuando se sabe desde hace mucho tiempo
que existen igualmente tendencias y actividades sece
sionistas en otras partes. Adem!s, basta la versi6n
modificada en la parte del preámbulo relativa a
Katanga no es absolutamente exacta. pues en reali
dad los katangueses no llevan a cabo actualmente
una acci6n armada, sino que, segtln nuestros informes,
respetan el acuerdo de cesaci6n del fuego,§/.

118. En zl1anto al p~"rafo relativo a los mercenarios,
no tp:.go nada que aña~ir a mis declaraciones ante
....~ores. Sornes totalmente partidarios de la evacua
ci6n de l(ls mel'cenarios, p..."!ro creemos que el texto
de la resoluci6n va peligrosb.mente lejos al incitar
al mando local a intensWcar ei recurso a la fuerza,
quizl1 comprometiendo de esta m~nera la frágil paz
que reiDa~n Katanga.

119. Por estas razones mi delegaci61. se vio obli
gada. con gran pesar. a abstenerse en la "':,~"ci6n

sobre esta resoluci6n.

120. Al mismo tiempo. mi delegaoi6n se '~iente muy
reconfortada por las observa:ciones que acaba de ha
cer el Secretario General. En pa,rticular. le complace
mucho la importancia dada por el Seci'etario General
en su declaraci6n a la funci6n de conciliaci6n para
solventar los problemas del Congo. Estudiaremos
con interés su Sl.lgerencia de que designe a una per
sona altamente calificada para que se ocupe de esta
diffcil tarea de la conciliación.

121. Esperamos sinceramente que, pese a la reso
luci6n poco satisfactoria que acaba de aprobarse. el
Secretario General pueda llevar a cabo con éxito la
Operaci6n de las Naciones Unidas en el Congo. Si lo
logra. ninguna delegaci6n se sentir! más satisfecha
que la mra.

1220 Finalmente. aun cuando mi delegaci6n se ha
abstenido por las razones que acabo de indicar.
deseamos asegurar al Ministro de Relaciones Ex
teriores de la Repdblica del Congo nuestro apoyo
sin reservas al Gobierno que representa. Mi dele
gac16n, al igual -que la de los Estados Unidos. está
contenta de que el. Sr. Ministro no regrese a su pafe
con las manos vacfas. Habrfamos preferido que re
gresara mejor armado para luchar contra la seca
s16n y la acci6n armada. cualesquiera sean el lugar
y el momento en que ee produzcan en el Ccngo. Te
nemos grandes esperanzas de que el Sr. Adoula. el

y Ibid., SUPlemento de julio. IIJO.lO y leptlembJ'e de 1961. documento
S¡4940¡Add.7. PLT. 6. .
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Sr. Bomboko y su Gobierno encuentren en la reso
luci6n aprobada por el Consejo de seguridad UDIl

fuente de fuerza y estímulo para cumplir la tarea
de llevar por fin la paz y la prosperidad al pueblo
congolas.

123. Sr. GEBRE-EGZY (Etiopía) (traducido del in
glés): Presentamos esta cuesti6n al Consejo [Si
4973] el 3 de noviembre de 1961. tras haberla es
tudiado con gran detenimiento. Como explicamos en
nuestra intervenci6n. nuestra presencia en el Congo
tiene principalmente por objeto ayudar a mantener
la integrióad y la unidad del Congo y. en particular.
contribuir a reintegrar a Katanga al pars.

124. Estamos agradecidos a los autores del proyec
to de resoluci6n por el trabajo que han efectuado.

·asr como a todos los Miembros del Consejo'de Segu
ridad que votaron a favor de la resoluci6n. Tenemos
gran esperanza de que la misma permita reintegrar
a Katanga al Congo. Repito. nuestra presencia tiene
por fin primordial ayudar a los congoleses a mante
ner su unidad. por lo cual esperamos sinceramente
que la resoluci6n permita alcanzar este resultado
con la mayor rapidez posible.

125. Sr. BOMBOKO (Congo. Leopoldville) (traducido
del francés): En nombre de mi Gobierno y del pueblo
congolés. doy las gracias a los miembros del Conse
jo de Seguridad por la resoluci6n que acaba de apro
barse .y. sobre todo. por el empeño que han puesto en
comprender nuestro problema. No hay duda de que
cuando se sepa en el Congo que el Consejo de seguri
dad ha aprobado una resoluci6n y que se ha reforzado
el mandato del Secretario Genera.!. tanto el pueblo
congolés como los miembros del Gobierno del Congo
se regocijarán de esta decisi6n del Consejo. Estamos
particularmente agradecidos a los autores de la re
soluci6n y a todos los que han contribuido a su apro
baci6n.

126. Damos asimismo las gracias al Secretario Ge
neral por la exposici6n clara y precisa que acaba de
hacer ante el Consejo de Seguridad acerca de la CO:l1

tinuaci6n del esfuerzo de las Naciones Unidas en el
Congo.

127. Como ya he observado en varias ocasiones. mi
Gobierno y el pueblo congolés tienen necesidad de
ayuda. Garantizamos al Secretario General nuestra
total colaboraci6n. porque creemos que s610 median
te ella será posible obtener resultados positivos.

).28. Aprovechamos esta oportunidad para dar igual
mente las gracias a todos los que trabajan en el
Congo. a los que han enviado tl'opas y a los que con
tribuyen financieramente al éxito de las ope.raciones
en mi pars.

129. Sabemos que el pueblo congolés ocupa en Africa
una posici6n estratégica. Sabemos también perfecta
mente que ten~mos recursos. Podremos pagar esta
deuda de gratitud una vez que hayamos restablecido
nuestro equilibrio. Estaremos dispuestos. con todos
nuestros recursos•. a contribuir a ayudar a los pue
blos que conozcan las misma' iificultádes que
nosotros.

130. Antes de terminar. querrfa hacer una breve oh
servaci6n sobre lo que ha dicho el representante del
Reino Unido respecto áe la cesaci6n del fuego en

.""
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Katanga. Consideramos que el Sr. Tshombé. segan
he dicho siempre. no respeta sus compromisos. 8610
daré una prueba. En el protocolo de acuerdo subsr
guiente a la cesaci6J) del fuego. se estipula que Katan
ga se abstendrá de todo ataque in:tlamatorio por radio
contra las Naciones Unidas. ¿Qué observamos? Vemos
que la radio de ~<atanga se ha convertido en una tri
buna en la que diariamente se hace demagogia y se
excita a la poblaci6n contra las fuerzas de las Na
ciones Unidas.

131. El representante del Reino Unido no pUede de
cir que Katanga respeta sus obligacionés: Este es
uno de los puntos del acuerdo que no se respeta.
No quiero citar los demás aspectos que son igno
rados por el Sr. Tshombé. Todos los días hace por
la radio llamamientos en las lenguas congolesas.
en los cuales incita a las tropas congolesas a amo
tinarse y a atacar a las tropas de las Naciones Uni
das. Estas transmisiones han sido grabadas y
podemos hacerlas esoochar a todo el mundo. El
representante del Reino Unido debe saber que se
trata de hechos que prueban que el Sr. Tshomb~ no
respeta el acuerdo. que para él es s610 un pedazo
de papel.

132. Algunos han hablado aquí de reconciliación y
han insistido en este punto. Pero. ¿quién es el que
no quiere la reconcUiaci6n? No es el Gobierno Cen
tral. ¿Quién se opone a ella? No el Gobierno Central.
No hay por qué exhortar a este dltimo a que acepte
la concUiaci6n: estamos dispuestos a que el sefior
TshomM se reintegre en el Congo pero. evidente
mente. a condición de que esta reintegraci6n se haga
dentro de la legalidad y el orden.

133. He aqur lo que pedimos. Por nuestra parte.
queremos la conciliaci6n. Serra necesario que todos
los que no han dejado de insistir en ella se dirigie
sen al Sr. Tshombé y trataran de convencerle de la
necesidad de la concUiaci6n. porque él es quien la
rehasa. Creo quF.l los que tienen cierta influencia
sobre él. porque lo han ayudado. porque tienen con
tactos con ~l o porque son sus amigos. pueden ayu
darnos a intentar convencerlo dlé la necesidad de
conciliaci6n. Ninguno de nosotros ni el pueblo con
golés quiere utilizar la fuerza. pero tenemos debe
res sagrados y estamos dispuestos a cumplirlos
hasta el final.

134. Sr. JHA (India) (traducido del inglés): La reso
lución que acaba de aprobar el Consejo de Seguridad
es satisfactoria desde el punto de vista de mi Gobier
no. pues refuerza las atribuciones del Secretario
General. da apoyo firme al Gobierno Central y ase~
un duro golpe a todas las actividades secesionistas.
Con esto me refiero a lo que constituye nuestra ma
yor preocupaci6n y es el dnico problema con que se
enfrentan las Naciones Unidas actualmente. o sea. la
secesi6n de Katanga.

135. Ninguna resoluci6n del Co,nsejo de Seguridad
puede ser perfecta a causa de las realidades de a
situaci6n y fuera del Consejo. Por lo tanto. es l6giCD
que la resoluci6n sea una transacci6n•. Quiz!S no m
agradado a todos. Puede que teng&; lagqnas,pero nes
ha sido muy grato ofr la declaraci6n·del Secretarfo
General. que a nuestro juicio nena muchas de las
lagunas y encierra la promesa de una acción firIrlEl
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rotundamente esta canclusi6n. El :representante de
los Estados Unidos tambi6n la ha corroborado al de
dr que votaba con dUdas a favor del proyecto.

143. El debate ha permitido entender claramente
el fondo¡) de la cuesti6n. tal como 10 habían expuesto
los parses que lo presentaron al Consejo. La mayoría
de los miembros del Consejo. y de los países africa
nos y asi4~¡cos qué no 10 son pero han participado en
el debate, han manifestado que 10 esencial era su
primir el foco de intervenci6n extranjera en Katanga
y poner t~rmino a los intentos tendientes a separar
esta regi6n del Congo. Por 10 tanto. al representante
de Etiopía ha dicho con toda raz6n. ahora mismo, que
en su opinión es preciso ante todo mantener la unidad
del Congo y reintegrar Katanga al pars. Tal es el
fondo de la cuestión. y a eso tendía el proyecto de
resolución de las tres Potencias; pero se ha preten
dido modificar su contenido para darle un sentido
diferente.

144. Estos intentos han fracasado gracias a la fir
meza de la posici6n sovi~tica. No obstante. el repre
sentante del Reino Unido ha declarado hoy equivoca
damente que la Uni6n Soviética consideraba que debía
oponer el veto a toda disposici6n que no ~'Orrespon

diese a su punto de vista. Esto es absolutamente
falso. pues el proyecto de resolución no reflejaba
manifiestamente la posici6n soviética en varios as
pectos. incluso importantes. relativos a la propia
Katanga. No obstante. juzgamos posible apoyar este
texto porque en él figuraba 10 esencial, o sea. que
señalaba a la atenci6n de todos los 6rganos de las
Naciones Unidas y de su Fuerza la necesidad de li
quidar el foco de intervención extranjera en Katanga.
Esta es la razón por la cual hemos votado a favor
de! proyecto deresoluci6n. Hemos oPUesto nuestro
veto a las disposiciones que nos separaban de esta·
orientación principal. pero no a todo 10 que no co
rrespondía a nuestra posición.

141:1. Si hubi~semos presentado nuestro propio pro
yecto de resolud6n. habrra sido sin dUda alguna. di
ferente del de las tres Potencias. Pero. repito. hemos
considerado que este texto era aceptable porque co
rrespondía a la laOOI' principal que nos incumbe en
este momento.

146. Sin embargo. la aprobaciÓn de una resoluci6n
es s610 .el comienzo. Lo esencial ahora es aplicarla.
10 que no resulta f4cil en las circunstancias actuales•
Todos los miembros del Consejo reco:r.d9.r4n la- deta
llada exposici6n que hemos hecho al aprobar la reso
luciÓn del 21 de febrero de 1961 [942a. sesión].
Entonces dijimos que este texto. que nos parecía
insuficiente y en cuyo favor no habíamos podido votar
porq\le a nuestro entender muchas disposiciones del
mismo estaban'mal redactadas - a pesar de lo cual
no votamos en contra - podrra ser de todas maneras

.aplicado. a condiciÓn de que los encargados de ha
cerlo tuvieran- verdaderamente la intenCiÓn de eje
cutar en un todo sus principales disposiciones. Pero
la experiencia ha confirmado que. ocho mes~s des
pu~s de la aprobaciÓn de esa resolu.ci6n. tales dis-
posiciones siguen sin aplic~. .

147. ¿Por qué?' Ante todo; -porque su aplicación ha
tropezado con la firmeoposici6n de las fuerzas colo
nialistas. tanto en el Congo como en los Estados ve-

-
.'llOl' ~. de h.eNaciQDes Unidas, de conformidad
con elmand:".tQ dado po:relConseJo de Seguridad.

136~' E~antos·que esta· J.'eaoluci6ri ha asestado un
. 'golJ?e bien dirigido, levero y, debo decirlo, bastante
.tardío alá.s 'actividaaes secesionistas y militares
COntra las Naciones ·Unidas. ..

" "., .. ; ' '.

13'1. El espíritu que ha presidido nuestros debates,
si puedo expresarme así, ha sido de buen augurio
porque nos permiti6 sacar la impresi6n de que pese
a lo que haya podido ocurrir en el pasado. los miem
bros del Consejo y,en ~neral. los Estados Miem
bros de las Nac:.......J1.es Unidas tienen conciencia de los
grandes Peligros que entraña 1ll situaci6n e~stente,

. yharAn CUanto est! a su alcance por ayudar a las
Naciones .Unidas d", conformidad con la letra y el
'espíritu de nuestras decisiones. Esperamos que se
haya abierto un nuevo caprtulo para el Congo y para
las Naciones Unidas. Nuestra esperanza es que. me
diallte la apUoaci6n adecuada de estas resoluciones
y' gracias a la firme dirección que el secretario Ge
neral ha prometido en su declaración. así como a su
resuelto propósito de controlar la situación. se inicie
una nueva era para el pueblo congolés y el ~xito de
la operación de las Naciones Unidas.

13S. Por nuestra parte. prometemos nuestro apoyo
y oooperaci6n constantes al secretario General. a las
Naciones Unidas. alCónsejo de seguridad y a las
resoluciones de este 1Utiino.

139. El PRESIDENTE (traducido de la versión frlUl
cesa del tex;to rgso): Si nadie más pide la palabra. ha
b1a~ brevemente en calidad de representaDte de la
UNJON DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS.

l~O. El Consejo de Seguridad ha examinado larga
mente. por iniciativa de tres Estados, la peligrosa
evoluci6n de los acontecimientos en el Congo debida
a-.1a~ intervenciones de los separatistas y los colo
niall$tas.que. en Katanga. se alzan contra elGobierno
Central y lal!\' Naciones Unidas. Todo el debate ha

. estado consagrado a este problema. Durante las se
sionesdedicadas a la cuesti6n.los Estados interesa
dos. en la soluci6n del problema del Congo han tomado
pos~cl6n tanto dentro como fuera del Con~ª~o.

141. La delegaci6n sovi~tica ha. expresado reiteradas
Teces su opini6n sobre el conjunto del próblema con
,016s y los 1Utlmos acontecimientos. en particular la
cuesti6n de Ka~a. En su 1Utima decbl,raci6n. publi-

.;~~ a.yer, .ha hecbo un anlUisis ba~tante detallado de
.~. sit;ua.cióntal como se presebt.ab' q,} Consejo de
'seggridQ.d inme(ij~ta~en~ antes de ka votación sobre
~lproyecto'de resoluci6n.• Cabe afirmar que la vota
d6~~e hIJ,Je~ol~r hoy justifica plenamente el
i8ll4iisis.~~~etradeplaraci6n decíamos:

"Sin' embárgo. el Reino Unidd. Francia y B~lgica
ise han' '1'1ronunciado en contra de las principales

disposiciones del proyecto de resoluci6n de los pa1'
;'.}~Ef,'flaS~~i,cos y. ~rica~9s.Y~OBEstados Unidos.
'~c¡J.le c;lecl~rand9 a.poy~r v~ias d,e sus disposicio
\}'1es;,nós~'b~mostradodispu~stos.,a votaren favor

::I,,··;:t~~~~~tJ'::t;f~O;}:~;,~:.~~s~n~~l;:~~i::rJ:
'lQs. Est.adQ's Unidos votara a, su favor."

..••..~~.42.·~.L.·· ~ tnanera.como los re..presentantes de Francia
el RémoUnidohan votado hoyhavenido a confirmar
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le cinos. pero también porque el mecanismo creado
para aplicar la resolución no se ha ajustado estric
tamente a ella. y ouandc. se ha acercado algo al es
pfritu mismo de las disposiciones esenciales de la
resolución. se le ha impedido ejecutarlas.

148. ¿Quiénes se lo han impedido? Los adversarios
de la resolución. l!ls fuerzas colonialistas que no que
dan ser expulsadas de Katanga. Esta es la raz6n por
la cual la aplicación de la resolución que acaba de
aprobarse - y que exige con mayor energCa la ex
pulsión de las fuerzas colonialistas y de los merce
narios de Katanga. concediendo asf facultades m4s
amplias al Secretario G3neral Interino y a la Fuerza
de las Naciones Unidas - tropezara. con dificultades
semejantes. en particular. con la oposición de las
fuerzas que no esth satisfechas con la resoluci6n
misma. para no hablar de su aplicaci6n. Estas fuer
zas harán resistencia y será preciso tenerlo en
cuenta. Obstaculizar4n la aplicaci6n de las principa
les disposiciones de la resolución. sobre todo cuando
se trate de los agentes y mercenarios extranjeros.
que se han atrincherado en Katanga y tratan de se
parar a esta región del resto del Congo.

149. Por otra parte. el Secretario General Interino
ha heredado un diffcil legado; le hará falta - debe
mos decirlo - mucha firmeza. energfa y constancia
para borrar los errores del pasado. Con gran satis
facción nuestra. ha reconocido esos errores y nos ha
declarado en este mismo Consejo que tiene el prop6
sito de subsanarlos. Para ello debera. hacer ciertos
esfuerzos. por lo cual debemos aportarle todo nuestro
apoyo. Si la labor del Secretario General Interino es
diffcU, no se debe solamente a que debera. hacer fren
te a la oposici6n de las fuerzas colonialistas. sino
tambi~n a que. con profundo pesar por nuestra parte.
la composición del personal de las Naciones Unidas
en el Congo es unilateral. Este personal tiene una
orientación particular, un cara.cter especial. No en
contramos en ~l representantes de los diversos gru
pos de Estado que integran a las Naciones Unidas y
participan en la aprobación de las decisiones. en par
ticular. en el Consejo de Seguridad. Esto origina
dificultades que también sed. preciso vencer.

150. Expresamos la esperanza de que el Secretario
General Interino dé tambi~n pruebas a este respecto
de la firmeza necesaria. tome iniciativas y no vacile
en destituir a los funcionarios que no desempeñen
las funciones para las cuales han sido enviados al

-Congo. o las ejecuten parcialmente.

151. Creo que. en lo sucesivo. incumbe sobre todo
al Secretario General Interino y al Mando dela Fuer
za de las Naciones Unidas aplicar escropulosa y
met6dicamente las disposiciones concretas de la re
solución que acaba de aprobarse. sin tratar de inter
pretarlas a su modo•.Deben actuar de conformidad
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con la decisión adoptada y no en virtud de decisiones
que no han sido aprobadas.

152. Si el Secretario General Interino y el Mando de
la Fuerza de las Naciones Unidas Ele atienen estric
tamente a las dispodiciones de la resolución tal como
'han sido aprobadas. el ~xito estara. garantizado. Si
se apartan del contenido exacto de la resolución apro
bada y la interpretacióki segtin la orientación de tal
o cual declaración de representantes que han hecho
propuestas que no han sido aprobadas. correremos
el riesgo de llegar a tristes resultados•. Desgracil.lr.
damente. la experiencia de los últimos dieciséis me
ses en el Congo cónfirma que, si hasta ahora los re
sultados son lamentables para las Naciones Unidas.
ello obedece sobre todo a que el ex Secretario Gene
ral interpretó a su manera todas las decisiones del
Consejo de Seguridad y no se atuvo siempre a las
mismas. Tal es nuestro punto de vista.

153. Esperamos que el Secretario General Interino
considere con detenimiento la manera de aplicar la
resolución aprobada y actde de comormidad con sus
disposiciQnes. consultando en tod.as las cuestiones
importantes a los principales consejeros por él men
cionados en el momento de su nombramiento.

154. Estas son las observaciones que he creído con
veniente hacer despu~s de la aprobación de la presen
te resolución.

155. Tiene la palabra el representante del Reino Uni
do. sobre una cuesti6n de orden.

156. Sir Patrick DEAN (Reino Unido) (traducido del
inglés): Señor Presidente. en vista de lo avanzado de
la hox-a y de que usted acaba de hacer una declara
ción relativamente larga. querrfa sugerir que re
nuncia.ramos a la interpretación simulthea en higlés.

157. Sr. BERARD (Francia) (traducido del francés):
Temo que a mis colegas les cause gran pesar no
oCr la interpretación en francés del largo discurso
que el señor Presidente acaba de pronunciar. No
obstante, tomo la iniciativa de proponer que renun
ciemos a esta interpretación. Espero que mis colegas
no se opongan a ello.

158. El PRESIDENTE (traducido de la versión fran
cesa del texto ruso): Si los miembros del Consejo no
tienen objeci6n alguna al respecto. y siempre que
esto no vaya a cJnsiderarse como un precedente para
el futuro, podemos aceptar estas propuestas para
ganar tiempo.

Aslqueda acordado.

159. El PRESIDENTE (traducido de la versión fran
cesa del texto ruso): Puesto que nadie desea ya hacer
uso de la palabra. considero agotado el orden del M&
y levanto la sesi6n.

Se levanta la sesi6n a las 19.25 horas.
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